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Abstract
The present contribution aims to offer a comprehensive account of the publica-
tions in Slavic languages by the Sacra Congregatio de Propaganda Fide in Rome 
during the seventeenth and eighteenth centuries. The books were printed in both 
the Glagolitic, Cyrillic, and Latin alphabets, and texts include Catholic liturgical 
books such as, for example, breviaries and missals, alphabet books, and works
by important theologians: Robert Bellarmine, Juan de Polanco, Juan de Jesús 
María, and others. The Propaganda Fide also published a few multilingual titles 
for special occasions such as the visit of the Swedish king Gustav III to Rome or 
the burial of Princess Maria Clementina Sobieska, with texts in Slavic and many 
other languages. The publishing activities of the Propaganda Fide in Slavic lan-
guages played an important role for the development of particularly the South 
Slavic written languages, and the publications constitute a significant part of the 
European cultural heritage.
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0. Introduction 
At an exhibition at the Vatican Library in 1985, Slavic manuscripts and printed books 
in both the Glagolitic, Cyrillic and Latin alphabet were exhibited. The catalogue Tre 
alfabeti per gli slavi includes approximately thirty Slavic-language editions printed by 
the Sacra Congregatio de Propaganda Fide in Rome between 1627 and 1791 (Tre 
alfabeti 1985:159–169, nos. 105–133). These editions include, in addition to missals, 
breviaries and alphabet books also works by several well-known Catholic theologians 
in Slavic translation, such as (Robert Bellarmine (1542–1621), Juan de Polanco (1510–
1576), Juan de Jesús María (1564–1615), Girolamo da Palermo (d. 1595).1 

 The Propaganda Fide publications played an important role for the activity of the 
Catholic church during the Counter Reformation, but several of the Slavic books were 
also sold or donated to foreign visitors, who included them in their book collections. 
One of the most important Swedish visitors was the polyglot Johan Gabriel Sparwenfeld 
(1655–1727) who visited the Propaganda Fide in 1692 (see Jacobowsky 1932:196–205). 
Other visitors included the orientalist and philologist Jacob Jonas Björnståhl (1731–
1779), who lived in Rome between 1770 and 1773, and even the Swedish king Gustaf 
III, who visited the Propaganda Fide in 1784. Most of the books brought to Sweden are 
preserved in libraries in Uppsala, Stockholm, Västerås, Lund, Gothenburg, etc., and bib-
liographic descriptions of them can today be found in the Alvin portal, maintained by 
Uppsala University Library.2 
 In addition to the Vatican Library 1985 exhibition catalogue, several important cata-
logues have been published that include bibliographic descriptions of several of the 
Slavic Propaganda Fide books (see, for example, Kruming 1995, Sokolová 1997, 
Cleminson et al. 2000), and a number of specialised studies dedicated to various aspects 
of the Slavic editions of the Propaganda Fide has also appeared (Burić 1973, Rajkov 
1979, Babič 1999, König 2003, Trunte 2009, Ambrosiani 2012, 2014, 2015, 2019, etc.).3 
However, to my knowledge so far no comprehensive overview of the production of 

 
1 For more details on the Propaganda Fide publication policies see for example Peri 1985. 
2 See http://urn.kb.se/resolve?urn=urn:nbn:se:alvin:portal:record-523769. In the other Nordic countries, at least 
seven Slavic Propaganda Fide editions are preserved at the Royal Library in Copenhagen, see Crone 1957 (nos. 
16, 19, 21, 30, 31, 32, 64), whereas, unfortunately, I am not aware of the presence of any such copies in repositories 
in Norway or Finland. 
3 In order to get an overview of the publications, some early catalogues published by the Propaganda Fide itself 
can also be helpful, cf., for example, Elenchus 1667 (reprinted in Leipzig in 1670), Catalogus 1765, Catalogus 
1793. However, on the one hand, the PF catalogues also include editions published by other publishers, for exam-
ple Emmanuel Alvarez 1637 Latin-Illyrican Grammar, published by Francesco Caballo (Elenchus 1667:532 
“Grammatica Emanuelis Latino-Illyrica. Romæ ap. Franciscum Caballum 1637. in 16.”; Tre alfabeti, no. 147), 
Antun Kačić’s 1729 Theologia Moralis, published in Bologna (Catalogus 1765:26 “KADCICH Antonius Episco-
pus Traguriensis. Theologia Moralis, seu Manuductor Illyricus ad cognitionem Sacri Ordinis 1729. in 4.”; Cata-
logus 1793:14; Tre alfabeti, no. 152), but on the other hand fail to mention certain publications known to be 
published by the Propaganda Fide, such as the 1631 Glagolitic-alphabet Roman missal (G1631) or the 1638 Latin-
alphabet Meditationes S. Bonauenturæ (L1638a), which are listed neither in Elenchus 1667 nor in Catalogus 1765 
or Catalogus 1793. 
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Slavic-language editions by the Propaganda Fide in all three alphabets have been pub-
lished.4 
 During a research stay at the Swedish Institute of Classical Studies in Rome in Octo-
ber 2025, I had the possibility to visit the Vatican Library and a few other libraries in 
Rome to study some of their copies of Propaganda Fide editions de visu, and the present 
contribution can be seen as a step towards a complete presentation of the Slavic editions 
of the Propaganda Fide during the seventeenth and eighteenth centuries.5 
 
1. Glagolitic-script editions 
During the seventeenth and eighteenth centuries, almost half of the Propaganda Fide 
Slavic editions were printed with Glagolitic letters. Between 1628 and 1648, at least six 
Glagolitic books were published by Rafael Levaković (c. 1590–1650): the 1628 edition 
of Bellarmine’s Nauk karstjanski kratak (G1628),6 the 1629 Azbukividnêk slovinskiĵ 
(G1629)7, the 1631 Missal rimskiĵ (G1631), the 1635 edition of Juan de Polanco’s Is-
pravnik za erei ispovidnici (G1635), a 1637 canonical table (G1637), and the 1648 
Časoslov rimskiĵ (G1648). Forty years later, in 1688, the publishing of Glagolitic edit-
ions was resumed by Ivan Paštrić (1636–1708) with the 1688 Časoslov rimskiĵ (G1688), 
which was followed by a new edition of the Azbukividnêk slovinskiĵ (G1693), a 1706 
Missal rimskiĵ (G1706), and the 1707 Misse za umervšie (G1707). Later during the same 
century, a new Missal rimskiĵ was published (G1741) by Matej Karaman (1700–1771), 
and in 1767 a new edition of the 1707 Misse za umervšie appeared (G1767). In 1742, 
Karaman also published a single-page pastoral letter to one of his congregations 
(G1742).8 After Karaman’s death, an appendix to the 1741 Missal rimskiĵ appeared 
(G1789), and in 1791 three separate titles were published: a Čini svêtih (G1791a), and 
a Časoslov rimskiĵ in two parts (winter, G1791b, and summer, G1791c). Kruming 1995 
also mentions several undated prints from the end of the eighteenth century preserved 
at the Russian National Library in St. Petersburg, which I have not been able to consult 
(Gxviii.α–μ).9 

 
4 A preliminary checklist was published as an appendix in Ambrosiani 2019:23–26. 
5 I am very grateful to the staff at the Swedish Institute of Classical Studies in Rome and to Laura Lalli at the 
Vatican Library for their kind help, without which the present contribution would not have been possible to prepare. 
6 See below, Appendix, which includes basic bibliographic information on each edition as well as brief information 
about in which repositories copies can be found. For additional information about the number of attested copies 
and their location, see also the Wikipedia List of Glagolitic printed works [https://w.wiki/GGXM, consulted No-
vember 26, 2025]. 
7 In the Azbukividnêk, the Slavonic text is printed with Glagolitic letters. However, at the end of the book there is 
a Latin language prayer in three script versions: in addition to the original Latin the text is transcribed with both 
Glagolitic and Cyrillic letters (cf. Cleminson et al. 2000, no. 81; König 2003). 
8 See also below on Karaman’s biscriptal Glagolitic/Cyrillic Bukvar′ slavenskij, two editions of which were pub-
lished in 1739 and 1753, respectively (M1739, M1753). In 1788, a new edition of the Glagolic text of the Bukvar′ 
was published in Rome by Anton Fulgoni and printed at the Propaganda Fide, see Kruming 1995:92–94, no. 51; 
Sokolová 1997:36, no. 15; Runjak 2010 (18. stolj., no. 8). 
9 In addition, the scholarly literature mentions some additional Glagolitic Propaganda Fide titles, the existence of 
which have been questioned, and which I have not been able to verify. To this category belong, for example, a 
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2. Latin-script editions 
The Propaganda Fide Slavic Latin-script publications include at least fourteen titles,10 
of which eight were published between 1627 and 1640. These titles include the 1627 
Istvmacenge navka karstyanskoga by Robert Bellarmine (L1627), two Latin-script vers-
ion of Bellarmine’s Nauk karstjanski kratak (L1633, L1637), a Latin-script version of 
Juan de Polanco’s Ispravnik (L1636), a rare 1638 edition of Saint Bonaventure’s 
Razmiscglianya (L1638a), Bartol Kašić’s Xivot gospodina nascega Isvkarsta (L1638b), 
a 1640 Kalendar iz missala rimskoga (L1640a), and a 1640 Ritual rimski (L1640b). In 
1657 Juan de Jesús María’s Naçin za dobro vmriti (L1657) appeared, and in 1661 and 
1662 two additional titles by Robert Bellarmine were published: the longer version of 
the Nauk karstyanski (L1661), and his Istvmacenye symbola apostolskoga (L1662). In 
1708 a new edition of Bellarmine’s longer Istvmacenge obilnie Navka Karstyanskoga 
(L1708) was published, and the following year a second edition of Juan de Jesús María’s 
Naçin za dobro vmriti (L1709) appeared. Finally, in 1789 the Ispovidagne Viere za 
Garczi promisgliegne Verhu Najposlidnih (L1789) was published.11 
 
3. Cyrillic-script editions 
The Cyrillic-script titles constitute the smallest group among the Slavic Propaganda Fide 
edtions with only five or six editions, which include the 1629 Nauk karstjanski kratak 
by Robert Bellarmine (C1629) with a second Cyrillic edition published in 1661 
(C1661),12, the 1630 Ispoviedaonik by Girolamo da Palermo (C1630), the 1648 Ispove-
danie pravoslavnoe very (C1648), and Filip Stanislavov’s famous 1651 Abagar 
(C1651).13 

 
possible Glagolitic edition of Girolamo da Palermo’s Ispoviedaonik, published in 1635 (see Catalogus 1793:14 
“Directorium Sacerdotum. 1635. in 8. Charactere Hieronymiano, auctore P. Hieron. Panormit. Ord. Praedicatorum, 
& Interprete P. Stephano Matenica Franciscano”, Kukuljević 1860:5, no. 36 “Matenica, Stipan, franceškan′. 
Naredbenik redovnikov′ (Directorium Sacerdotum). U Rimu štampom′ zbora za razplodĵenĵe vêre. 1635. u 8.”), 
which, however, Kruming states to be non-existent, claiming that the title referred to is Juan de Polanco’s Glago-
litic Ispravnik za erei ispovidnici (G1635), see Kruming 1995:126, nos. 55, 56). 
10 A separate category, which I have chosen not to include systematically in the present study, includes Latin-script 
editions financed by the Propaganda Fide but published elsewhere. Here belong, for example, Jakov Mikalja’s 
Blago jezika slovinskoga, Loreto–Ancona 1649–1651, with copies at the Vatican Library and elsewhere (Tre 
alfabeti 1985, no. 149, digital surrogate see https://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:DOC-JE8X0XPR), and the 
same author’s 1651 Grammatika talijanska (Tre alfabeti 1985, no. 150). 
11 Gliubich (1856:140) reports a few additional translations of works by Robert Bellarmine published by the Prop-
aganda Fide in 1662, for example, a Slavic version of the De ascensione mentis in Deum, originally published in 
Latin in 1615. Whether these translations were ever published I have unfortunately not been able to verify. 
12 A copy of this edition seems to be preserved only at the British Library, where it is described as a Cyrillic imprint 
(cf. L1661 for the Latin-script version published the same year, also preserved at the BL). However, the Cyrillic 
edition is not mentioned in Cleminson et al. 2000, which may indicate that it was acquired by the British Library 
after the preparation of this catalogue. 
13 A Cyrillic edition of Juan de Polanco’s Ispravnik za erei ispovidnici, allegedly published in 1636 by Rafael 
Levaković, is mentioned by König (2003:7). However, I have not seen any other evidence of the existence of this 
edition, and according to Kruming (1995:126, no. 57), any Cyrillic editions of this text never existed. 
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4. Multiscriptal editions 
Two Slavic Propaganda Fide editions, the 1739 and 1753 editions of Matej Karaman’s 
Bukvar′ slavenskij (M1739, M1753), can be characterised as bi- or multiscriptal, with 
the same text printed with parallel Glagolitic (on the even pages) and Cyrillic (on the 
odd pages) letters.14 In addition, the Propaganda Fide also published a few multilingual 
and multiscriptal works for special occasions, such as the anniversary of the burial of 
Princess Maria Clementina Sobieska (M1736), which includes texts in Latin, Hebrew, 
Greek, Arabic, Syriac, Armenian, Chaldean, Coptic, Turkish, Polish (“Polonice”), “Ru-
thenice” (p. 31, in Cyrillic script), “Teuthonice”, Hungarian, Georgian, “Slavonice” (p. 
33, in Glagolitic script), Swedish, “Malabarice”, Greek, “Illyrice” (p. 35, in Latin script), 
Albanian (“Epirotice”), “Hollandice”, “Tartarice”. Worth mentioning is also the book 
that was presented to the Swedish king Gustav III at his visit to the Propaganda Fide in 
Rome in 1784 (M1784). Together with texts in many different languages and scripts, 
this book includes seven Slavic versions of a poem in honour of the king, printed in 
Glagolitic (“Illyrice/Charactere Hieronymiano”), Latin (“Dalmatice”, “Polonice”), and 
Cyrillic (“Bulgarice”, “Russice”, “Ruthenice”, “Serviane”) script.15 
 
5. Conclusions 
Since the publication of the 1985 Vatican Library exhibition catalogue Tre alfabeti …, 
the study of the Propaganda Fide Slavic publications has made substantial progress with 
the publication of both additional printed bibliographies and catalogues and the ap-
pearance of various types of digital tools accessible through the internet, including di-
gital surrogates of copies of several editions. The Propaganda Fide publications have 
also provided data for the study of the development and standardisation of the South 
Slavic written languages. The present contribution has added some additional informat-
ion on the Propaganda Fide Slavic publications, and it is hoped, will be useful for further 
studies of the development of the standard written Slavic languages but also of the in-
terplay between the use of different scripts (Glagolitic, Cyrillic, Latin) in the history of 
these languages. In addition, the present contribution has tried to highlight the 

 
14 Karaman’s 1753 Bukvar′ was often included in volumes of “Alphabeta varia” and was thus not seldom gifted to 
visitors to the Propaganda Fide, cf., for example, copies owned by Johan Gabriel Sparwenfeld, Jacob Jonas 
Björnståhl (see http://urn.kb.se/resolve?urn=urn:nbn:se:alvin:portal:record-491093), and the Swedish officer Ger-
mund Ludvig Cederhielm (1755–1841)—the latter copy was later acquired by the author August Strindberg (see 
http://urn.kb.se/resolve?urn=urn:nbn:se:alvin:portal:record-491108) and is now preserved at the Strindberg library 
in Stockholm. 
15 For a detailed discussion of this edition see Ambrosiani 2012. The Propaganda Fide edition celebrating the 
arrival of the Swedish Queen Christina in Rome (“Christinae Svecorvm Gothorvm Vandalorvmqve Reginae …”, 
Rome 1756, with copies at, for example, BAV, UUB and the Swedish Institute of Classical Studies in Rome), 
regrettably does not include any texts in Slavic languages. 

61



 

62

Propaganda Fide’s Slavic publications as a significant part of the European cultural her-

itage, not only for the Slavic-speaking world but more widely, including the Nordic 

countries. 
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Appendix: Slavic editions published by the Propaganda Fide 
during the period 1627–1791 
 
A. Glagolitic-script editions 

G1628 — Robert Bellarmine: ⰐⰀⰖⰍⰬ ⰍⰀⰓⰔⰕⰡⰐⰔⰍⰋ ⰍⰓⰀⰕⰀⰍⰬ [Naukь karstên-
ski kratakь], Rome 1628 • Copies: BAV, BNF, BPF, BSB16, KBC, KHAZU • Literature: 
Tre alfabeti 1985, no. 106; Kruming 1995:67f, no. 33 (detailed description); Sokolová 
1997:27, no. 6; Crone 1957, no. 16; Runjak 2010 (17. stolj., no. 3). 

G1629 — ⰀⰈⰁⰖⰍⰋⰂⰋⰄⰐⰡⰍ ⰔⰎⰑⰂⰋⰐⰔⰍⰋⰌ [Azbukividnêk slovinskiĵ], 
Rome 1629 • Copies: BA, BAV, BL, BSB17, CBL, KBC, KHAZU, UUB, etc. • Litera-
ture: Tre alfabeti 1985, no. 108; Kruming 1995:68f, no. 34 (detailed description); Burić 
1973:839; Kjellberg 1951, no. 24; König 2003 (detailed description); Kempgen 
2015b:28–33. Cleminson et al. 2000, no. 81 (detailed description); Crone 1957, no. 19; 
Ambrosiani 2014:11; Runjak 2010 (17. stolj., no. 1); Alvin 49078518. 

G1631 — MISSALE ROMANVM SLAVONICO IDIOMATE … / ⰏⰋⰔⰔⰀⰎ 
ⰓⰋⰏⰔⰍⰋⰌ [Missal rimskiĵ] … , Rome 1631. • Copies: BAV, KHAZU • Literature: 
Tre alfabeti 1985, no. 110; Kruming 1995:70–72, no. 35 (detailed description); 
Sokolová 1997:27f, no. 7; Burić 1973:829; Babič 1999:262ff; Trunte 2009:304ff; Run-
jak 2010 (17. stolj., no. 4). 

G1635 — [Juan de Polanco:] ⰋⰔⰒⰓⰀⰂⰐⰋⰍ ⰈⰀ ⰅⰓⰅⰋ ⰋⰔⰒⰑⰂⰋⰄⰐⰋⰜⰋ […] 
[Ispravnik za erei ispovidnici], Rome 1635 • Copies: BAV, BPF, BSB19, CBL, LUB, 
KHAZU, NKČR 20 , UUB, etc. • Literature: Tre alfabeti 1985, no. 111; Kruming 
1995:72–74, no. 36 (detailed description); Sokolová 1997:29, no. 8; Burić 1973:840; 
Kjellberg 1951, no. 31, 31a; Runjak 2010 (17. stolj., no. 5); Ambrosiani 2014:13; Alvin 
49079921. 

 
16 Digital surrogate see http://www.mdz-nbn-resolving.de/urn/resolver.pl?urn=urn:nbn:de:bvb:12-bsb10862379-2. 
17 Facsimile edition see König 2003. 
18 http://urn.kb.se/resolve?urn=urn:nbn:se:alvin:portal:record-490785. 
19 Digital surrogate see http://reader.digitale-sammlungen.de/de/fs1/object/display/bsb10862010_00005.html. 
20 Digital surrogate see https://books.google.cz/books?vid=NKP:3186262888. 
21 http://urn.kb.se/resolve?urn=urn:nbn:se:alvin:portal:record-490799. 
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G1637 — [Canonical table]. • Copies: BAV • Literature: Tre alfabeti 1985, no. 113; 
Mrkonjić 1988; Kruming 1995:74, no. 37 (detailed description). 

G1648 — BREVIARIVM ROMANVM SLAVONICO IDIOMATE … / 
ⰝⰀⰔⰑⰔⰎⰑⰂⰬ ⰓⰋⰏⰔⰍⰋⰌ ⰔⰎⰀⰂⰋⰐⰔⰍⰋⰖⰬ ⰡⰈⰋⰍⰑⰏⰬ [Časoslovь rimskiĵ 
slavinskimь êzikomь] … Rome, 1648 • Copies: BAV, BPF, KBC, KHAZU • Literature: 
Tre alfabeti 1985, no. 118; Kruming 1995:75–77, no. 38 (detailed description); 
Sokolová 1997:30, no. 9; Babič 1999:270ff; Crone 1957, no. 30; Runjak 2010 (17. stolj., 
no. 6). 

G1688 — BREVIARIVM ROMANVM SLAVONICO IDIOMATE … / 
ⰝⰀⰔⰑⰔⰎⰑⰂⰬ ⰓⰋⰏⰔⰍⰋⰌ ⰔⰎⰀⰂⰋⰐⰔⰍⰋⰖⰬ ⰡⰈⰋⰍⰑⰏⰬ [Časoslovь rimskiĵ 
slavinskimь êzikomь] … Rome 1688 • Copies: BAV, BPF, KHAZU • Literature: Tre 
alfabeti 1985, no. 123; Kruming 1995:77f, no. 39 (detailed description); Sokolová 
1997:30f, no. 10; Runjak 2010 (17. stolj., no. 7). 

G1693 — ⰀⰈⰁⰖⰍⰋⰂⰋⰄⰐⰡⰍ ⰔⰎⰑⰂⰋⰐⰔⰍⰋⰌ [Azbukividnêk slovinskiĵ] …, 
[new edition], Rome 1693 • Copies: BA, KHAZU • Literature: Kruming 1995:78f, no. 
40 (detailed description); Sokolová 1997:33, no. 11; Burić 1973:839; Lokmer 2008:175; 
Runjak 2010 (17. stolj., no. 2). 

G1706 — MISSALE ROMANVM SLAVONICO IDIOMATE … / ⰏⰋⰔⰔⰀⰎ 
ⰓⰋⰏⰔⰍⰋⰌ ⰐⰀ ⰅⰈⰋⰍ ⰔⰎⰑⰂⰅⰐⰔⰍⰋⰌ … [Missal rimskiĵ na ezik slovenskiĵ] …, 
Rome 1706 • Copies: BAV, BPF, KHAZU • Literature: Tre alfabeti 1985, no. 124; 
Kruming 1995:79f, no. 41 (detailed description); Burić 1973:830; Runjak 2010 (18. 
stolj., no. 1). 

G1707 — ⰏⰋⰔⰔⰅ ⰈⰀ ⰖⰏⰅⰓⰂⰞⰋⰅ [Misse za umervšie] … Rome 1707 • Cop-
ies: BPF, KHAZU • Literature: Tre alfabeti 1985, no. 125; Kruming 1995:80f, no. 42 
(detailed description); Burić 1973:830; Runjak 2010 (18. stolj., no. 2). 

G1741 — Missale romanum slavonico idiomate … / ⰏⰋⰔⰔⰀⰎ ⰓⰋⰏⰔⰍⰋⰌ [Mis-
sal rimskiĵ] … Rome 1741 • Copies: BAV22, BPF, NUK • Literature: Tre alfabeti 1985, 
no. 128; Kruming 1995:82–85, no. 44 (detailed description); Trunte 2009:304ff; Burić 
1973:830. 

G1742 — [Matej Karaman: Pastoral letter] • Copies: RNB • Literature: Kruming 
1995:85f, no. 45 (detailed description). 

G1767 — ⰏⰋⰔⰔⰅ ⰈⰀ ⰖⰏⰅⰓⰂⰞⰋⰅ [Misse za umervšie] [new edition], Rome 
1767 • Copies: BAV • Literature: Kruming 1995:92, no. 50 (detailed description); Lok-
mer 2008:181. 

G1789 — [Appendix to G1741] • Copies: BAV • Literature: Kruming 1995:82–85, 
no. 44 (detailed description); Lokmer 2008:181. 

G1791a — Officia sanctorum slavonico idiomate … / ⰝⰋⰐⰋ ⰔⰂⰡⰕⰋⰘ [Čini 
svêtih] … Rome 1791 • Copies: BAV, BPF, KHAZU • Literature: Tre alfabeti 1985, no. 
131; Kruming 1995:94–96, no. 52, t. 3 (detailed description); Sokolová 1997:38, no. 
17); Burić 1973:833; Runjak 2010 (18. stolj., no. 4).  

G1791b — Breviarium romanum slavonico idiomate … pars hiemalis … / 
ⰝⰀⰔⰑⰔⰎⰑⰂ ⰓⰋⰏⰔⰍⰋⰌ ⰔⰎⰀⰂⰅⰐⰔⰍⰋⰏ ⰡⰈⰋⰍⰑⰏ … ⰝⰀⰔⰕ 
ⰈⰋⰏⰑⰂⰀⰡ … [Časoslov rimskiĵ slavenskim êzikom … čast zimovaê … ] Rome 
1791 • Copies: BAV, BPF, NUK • Literature: Tre alfabeti 1985, no. 132; Kruming 

 
22 The BAV copy is bound together with G1789 and thus belongs to Kruming’s second type. 
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1995:94–96, no. 52, t. 1 (detailed description); Sokolová 1997:37f, no. 16); Burić 
1973:833. 

G1791c — Breviarium romanum slavonico idiomate … pars æstiva … / 
ⰝⰀⰔⰑⰔⰎⰑⰂ ⰓⰋⰏⰔⰍⰋⰌ ⰔⰎⰀⰂⰅⰐⰔⰍⰋⰏ ⰡⰈⰋⰍⰑⰏ … ⰝⰀⰔⰕ ⰎⰡⰕⰐⰀⰡ 
… [Časoslov rimskiĵ slavenskim êzikom … čast lêtnaê … ] Rome 1791 • Copies: BAV, 
BPF, KHAZU, NUK • Literature: Tre alfabeti 1985, no. 133; Kruming 1995:94–96, no. 
52, t. 2 (detailed description); Burić 1973:833; Runjak 2010 (18. stolj., no. 9). 

Gxviii.α — [Canonical tables], Rome, end of 18th century • Copies: RNB • Litera-
ture: Kruming 1995:99, no. 55 (detailed description). 

Gxviii.β–μ — [Missal extracts], Rome, end of 18th century • Copies: RNB… • Lit-
erature: Kruming 1995:100–105, nos. 56–66 (detailed descriptions). 
 
B. Latin-script editions23 

L1627 — Robert Bellarmine: Istvmacenge obilnie navka karstyanskoga …, Rome 
1627 • Copies: BAV, BNF • Literature: Tre alfabeti 1985, no. 105; Burić 1973:836. 

L1633 — Robert Bellarmine: Navk karstyanski kratak. Sloxen pò naredbi S. Oca 
Papae Klementa Osmoga […], Rome, 1633 • Copies: BA, BNF • Literature: Burić 
1973:836. 

L1636 — Juan de Polanco: Ispravnik za erei ispovidnici i za pokornici. Preneſen 
s’latinskoga yazika, v slovignski. Breve direttorio, per Sacerdoti Confeſſori, e per Peni-
tenti, tradotto da lingua Latina, nella Illirica, Rome 1636 • Copies: BAV, ÖNB24 • Lit-
erature: Tre alfabeti 1985, no. 112; Burić 1973:840. 

L1637 — Robert Bellarmine: NAVK KARSTYANSKI Sloxen Po Prisvitlomu Gos-
podinu Rubertu Bellarminu, Kardinalu S.R.C. I prinapravlen Po zapovidi, S. Skupsctine 
od razplogenya svete Vire, Rome 1637 • Copies: BNF, BPF • Literature: Burić 
1973:836. 

L1638a — Meditationes S. Bonauenturæ. To yest BOGOLIVBNA 
RAZMISCGLIANYA Od Otaystva Odkupglienya Coviçanskoga. S. BONAVENTV-
RUAE CARDINALA Prenesena V yezik Slovinski […] , Rome 1638 • Copies: AB, 
NUK25 • Literature: Tre alfabeti 1985:164, no. *; Burić 1973:840. 

L1638b — [Bartol Kašić:] XIVOT GOSPODINA NASCEGA ISVKARSTA / VITA 
DEL SIGNOR NOSTRO GIESV CHRISTO, Rome 1638 • Copies: BAV, NKČR26, 
UUB • Literature: Tre alfabeti 1985, no. 114; Burić 1973:840; Ambrosiani 2014:13.  

L1640a — Kalendar iz missala rimskoga i spovidanye pravae virrae …, Rome 1640 
• Copies: BAV, BPF • Literature: Tre alfabeti 1985, no. 115; Burić 1973:835. 

L1640b — Ritual rimski istomaccen slovinski … Rome, 1640 • Copies: BAV, BPF 
• Literature: Tre alfabeti 1985, no. 116; Burić 1973:833. 

 
23 Burić (1973:839, 840) also mentions a 1636 Latin-script edition of Girolamo da Palermo’s Ispoviedaonik (cf. 
C1630) and a 1774 Croatian Latin-script Instructio de Sacramentis Poenitentiae et Eucharistiae. 
24 Digital surrogate see http://digital.onb.ac.at/OnbViewer/viewer.faces?doc=ABO_%2BZ179357206. 
25 Digital surrogate see https://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:DOC-0V6P1D2Z. 
26 Digital surrogate see https://books.google.cz/books?vid=NKP:3186213843. 
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L1657 — Juan de Jesús María: Naçin za dobro vmriti …, Rome 1657 • Copies: BAV, 
BNF • Literature: Tre alfabeti 1985, no. 120; Burić 1973:840. 

L1661 — Robert Bellarmine: Nauk karstyanski sloxen po prisvitlomu gospodinu 
Robertu Bellarminu Kardinalu S.R.C. …, Rome 1661 • Copies: BAV, BL27, BNF • Lit-
erature: Tre alfabeti 1985, no. 121; Burić 1973:836. 

L1662 — Robert Bellarmine: Istvmacenye symbola apostolskoga, to yest virrovanya 
…, Rome 1662 • Copies: BA, BAV, BNF, BPF, NKČR28 • Literature: Tre alfabeti 1985, 
no. 122; Burić 1973:836. 

L1708 — Robert Bellarmine: Istvmacenge obilnie navka karstyanskoga, … [new edi-
tion], Rome 1708 • Copies: BL29, BPF • Literature: Tre alfabeti 1985, no. 126; Burić 
1973:836. 

L1709 — Juan de Jesús María: Naçin za dobro vmriti… [new edition], Rome 1709 • 
Copies: BAV, BPF • Literature: Tre alfabeti 1985, no. 127; Burić 1973:840. 

L1789 — Ispovidagne Viere za Garczi promisgliegne Verhu Najposlidnih …, Rome 
1789 • Copies: BAV, BPF • Literature: Tre alfabeti 1985, no. 130. 
 
C. Cyrillic-script editions 

C1629 — Robert Bellarmine: НАУК КАРСТꙖНСКІИ КРАТАКЬ… Rome, 1629 • Copies: 
BAV, BL30, BNF • Literature: Tre alfabeti 1985, no. 107; Cleminson et al. 2000, no. 80. 

C1630 — [Girolamo da Palermo:] ИСПОВѤДАѠНИК, | сабранъ | из православнѥх 
наꙋителꙗ | по П. Ѡ. Мещрꙋ Иеронимꙋ Панормитанꙋ | […] Принесен оу ѥзик Босански | […], 
Rome, 1630 • Copies: BL, BSB31, KBC, UUB • Literature: Tre alfabeti 1985, no. 109; 
Sokolová 1997:104f, no. 52; Henkel 1971:347; Burić 1973:839; Kjellberg 1951, no. 27; 
Cleminson et al. 2000, no. 82 (detailed description); Crone 1957, no. 21; Ambrosiani 
2014:12f; Alvin 49079432. 

C1648 — PROFESSIO ORTHODOXAE FIDEI AB ORIENTALIBVS Facienda / 
ИСПОВЕДАНIЕ ПРАВОСЛАВНОЕ ВЕРЫ ѿ Востоныхъ творимое, Rome, 1648 • Copies: BAV, 
BC, BPF, KBC, UUB, etc. • Literature: Tre alfabeti 1985, no. 117; Sokolová 1997:117, 
no. 66; Kjellberg 1951, no. 56; Crone 1957, no. 31; Alvin 49085733.  

C1651 — [Filip Stanislavov:] Абагар [Abagar], [Rome, 1651] • Copies: BAV, BPF, 
BUB, KBC, UUB, etc. • Literature: Tre alfabeti 1985, no. 119; Rajkov 1979 (detailed 
description); Crone 1957, no. 32; Ambrosiani 2014:14f, 2015; Alvin 49084934. 

 
27 BL shelfmark 852.f.33. 
28  Digital surrogate see https://books.google.se/books?id=x81jAAAAcAAJ&dq=Istvmacenye+symbola+apos-
tolskoga&hl=sv&source=gbs_navlinks_s. 
29  Digital surrogate see https://books.google.se/books/about/Vberior_explicatio_doctrinæ_Chris-
tianæ.html?id=UdNSmgEACAAJ&redir_esc=y. 
30 Digital surrogate see http://books.google.co.uk/books?vid=BL:A0020264409. 
31 Digital surrogate see http://reader.digitale-sammlungen.de/de/fs1/object/display/bsb10597415_00003.html. 
32 http://urn.kb.se/resolve?urn=urn:nbn:se:alvin:portal:record-490794. 
33 http://urn.kb.se/resolve?urn=urn:nbn:se:alvin:portal:record-490857. 
34 http://urn.kb.se/resolve?urn=urn:nbn:se:alvin:portal:record-490849. 
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C1661 — Robert Bellarmine: НАУК КАРСТꙖНСКІИ КРАТАКЬ [Nauk karstianski 
kratak] (new edition), Rome 1661 • Copies: BL35.  
 
D. Multiscriptal editions 

M1736 — Filippo d’Azon: Parentalia in anniversario funere Mariæ Clementinæ 
Magnæ Britanniæ &c. Reginæ […], Rome, 1736 • Copies: BAV, BJ36, CBL • Literature: 
Platania 1993:45. 

M1739 — Matej Karaman: Bukvar′ slavenskij pismeny … B. Ieronima … / Bukvar′ 
slavenskij pismeny prepodobnago Kyrilla …, Rome 1739 • Copies: NSK, UBSM37 • 
Literature: Tre alfabeti 1985, no. 129; Kruming 1995:61f, no. 43 (detailed description); 
Runjak 2010 (18. stolj., no. 5); Kempgen 2015a:112–135. 

M1753 —Matej Karaman: Bukvar′ slavenskij pismeny … B. Ieronima … / Bukvar′ 
slavenskij pismeny prepodobnago Kyrilla …, [second edition], Rome 1753 • Copies: 
BPF, CBL, KBC, NUK, UmUB38, UUB, etc. • Literature: Tre alfabeti 1985, no. 129; 
Kruming 1995:86–88, no. 46 (detailed description); Sokolová 1997:34, no. 12; 
Kempgen 2015a:112–135; Crone 1957, no. 64; Kjellberg 1951, no. 224–228, 228a; 
Runjak 2010 (18. stolj., no. 6); Alvin 49110839.  

M1784 — Specimen idiomatum et characterum exoticorum […], Rome 1784 • Cop-
ies: BAV, BC, BNF, BSB, CUL, KBS, NSB, UUB, etc.40 • Literature: Lindberg 1973:78, 
no. 10; Ambrosiani 2012; Alvin 49114741. 
 
Abbreviations 
AB Almedalsbiblioteket, Visby 
BA Biblioteca Angelica, Rome 
BC Biblioteca Casanatense, Rome 
BJ Biblioteka Jagiellońska, Kraków 
BL British Library, London 
BNF Bibliothèque nationale de France, Paris 
BPF Biblioteca “Papa Francesco”, Pontificia Università Urbaniana, Rome 
BAV Biblioteca Apostolica Vaticana, Rome 
BSB Bayerische Staatsbibliothek, Munich 
BUB Biblioteca Universitaria di Bologna, Bologna 
CUL Cambridge University Library, Cambridge (UK) 
CBL Chester Beatty Library, Dublin 

 
35 BL shelfmark 3505.de.60. 
36 Digital surrogate see https://archive.org/details/jbc.bj.uj.edu.pl.NDIGSTDR021247/mode/2up. 
37 Digital surrogate see http://arhiva.unilib.rs/unilib/o_nama/izlozbe/staribukvari/pdf/6.pdf. 
38 Digital surrogate see https://digital.ub.umu.se/resolve?urn=urn:17a_000124. 
39 http://urn.kb.se/resolve?urn=urn:nbn:se:alvin:portal:record-491108. 
40 At least ten more copies are known, for details see Ambrosiani 2012. For a digital surrogate of parts of a copy 
at Yale University Library, see https://collections.library.yale.edu/catalog/2014577. 
41 http://urn.kb.se/resolve?urn=urn:nbn:se:alvin:portal:record-491147. 
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KBS Kungliga biblioteket, Stockholm 
KBC Det Kgl. Bibliotek, Copenhagen 
KHAZU Knjižnica Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti, Zagreb 
LUB Lund University Library, Lund 
NKČR Národní knihovna České republiky, Prague 
NSB Norrköpings stadsbibliotek, Norrköping 
NSK Nacionalna i sveučilišna knjižnica, Zagreb 
NUK Narodna in univerzitetna knjižnica, Ljubljana 
ÖNB Österreichische Nationalbibliothek, Vienna 
RNB Rossijskaja nacional´naja biblioteka, St. Petersburg 
UBSM Univerzitetska biblioteka “Svetozar Marković”, Belgrade 
UUB Uppsala University Library, Uppsala 
UmUB Umeå University Library, Umeå 
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